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ФИГУРАТИВНИТЕ ЗНАЧЕЊА НА НЕКОИ ПОМАЛКУ 
ЗАСТАПЕН ИНСЕКТИ ВО ФРАНЦУСКИОТ И ВО 
МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 


1. КОЊОШТИП 


§ 1. Коњоштипот (други називи за него се: "попово прасе" и "грижд" 
според РМЈ) се наоѓа на дваесет н деветто место, меѓу инсектите во 
францускиот корпус од базата по бројот на јавувања (5 единици со 
фигуративно значење или 0,47 % од вкупно 1056 единици). Во маке- 
донскиот корпус нема единици со коњоштип. 

Коњоштипот е инаку штетен инсект за растенијата, со оглед на 
тоа што тој копа ходници во земјата и се храни најчесто со корења, и тој 
спаѓа во редот на правокрилци (заедно со штурците и скакулците) 

(огткорГега). 

За коњоштипот нема податоци во речниците на симболи. 


А. Коњоштипот во францускиот јазик 
а. Семиолошки признаци 


§ 2. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е застапен во 2 единици и со 40 % 
се наоѓа на второ место меѓу две групи признаци. 
Овој признак е претставен преку особината одне- 
сување според времето која го претставува коњо- 
штипот како добар претскажувач на дожд: (1) ® 
Оиапс! оп уок 1а соиггШеге диѓкег ѕа §а1епе, оп ргеуок 
Гагпуее <1е 1а р1ше {01с1опѕ беѕ &е!еѕ) н на студена 
зима: (2) ® 1'Шуег ѕега ги<1е ѕѓ, <1еѕ ГаиТотпе, 1а соиг- 
гШеге ѕ'епѓопсе ргоѓопЗетепГ <1апѕ 1а Сегге {ОЈс1опѕ сЈеѕ 1ое1еѕ: Ве1дјдие). 



§ 3 Признакот ОДНЕСУВАЊЕ МЕЃУ ЧОВЕКОТ И КОЊО- 

ШТИПОТ е застапен во 3 единици и со 60 % се наоѓа на прво место. 
Овој признак е претставен преку односот на човекот кон коњоштипот. 
Имено, познавајќи ја штетноста на коњоштипот врз растителните 
култури, не изненадуваат и следните верувања кои советуваат да се 
убива коњоштипот: 

(3) ® 0иап<1 оп уок ипе соипШеге <1апѕ 1еѕ скатрѕ, е11е аггеГе диаГге 
коеиѓѕ, с.-а.-З. ди'оп аггеге 1а скаггие роиг 1а гиег {ПоИапсЈ, 1. 13, 1 14: Рг,- 


МкосНпоуѕк!, 2уопко - Р1§игаѓшпѓе гпасепја па пеко1 роша1ки гаѕ!:ареп1 ЈпѕекИ уо 
ѓгапсиѕкјо! ѓ уо шакесѓопѕкѓоѓ јагѓк (ѕѓг. 1-26), ос! кп1§аѓа Рѓ§игаИупИе гпасепја па 
тѕекШе уо / гапсиѕкШ I уо такепопѕкШ јагѓк, 2 - п Ау§иѕѓ Ѕ, Ѕѓѓр, 2007 (2016), 636 р. 

2 Звонко Никодиновски 

Сот1е), (4) ® Бапѕ ипе лп§пе, И ѓаиѓ 1еуег серѓ ѓоѓѕ ѕоп сгоскеѓ роиг ѓапге раѕѕег 
1а соигѓШеге; еѓ, с!апѕ ип скатр, оп Зоѓѓ аггеѓег ѕерѓ ѓоќ ѕа скаггие роиг 1а ѓиег 
(НоНзпсЈ, I 13, 1 14: Рг.-Сот1е), (5) ® ТЈпе <кИ§епсе Не ѕерѓ сИеуаих Иоѓѓ 
ѕ'аггеѓег роиг ѓиег ип ѓе (Но11зпс1, I. 13, 1 14: Рг.Сот1е). 

б. Семантички признаци 

§ 4. Коњоштипот во француските фигуративни единици влегува 
исклучиво со една од следните значенски категории: како предзнак за 
(дожд, студена зима), како верување за (требење на коњоштипот 
поради неговата штетност). Што се однесува до референтната 
вредност сите пет единици се со негативна референтна вредност. Фран- 
цуските фигуративни единици со коњоштип се засновани врз 1 стилска 
фигура: аналогија. 


2. РАСТИТЕЛНА ВОШКА 


§ 5. Растителната вошка се наоѓа на триесетто место, меѓу инсек- 
тите во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања (4 единици 
со фигуративно значење или 0,38 % од вкупно 1056 единици). 

Во македонскиот корпус не се среќава ниедна единица со фигура- 
тивно значење на растителната вошка. 

А. Растителната вошка во францускиот јазик 
а. Семиолошки признаци 


§ 6. Признакот ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ е застапен во 1 единица и 
со 25 % го дели второто место меѓу три групи при- 
знаци. Овој признак е претставен преку 1 особина: 
големина. Растителните вошки се инсекти од само 
неколку милиметри па затоа тие симболизираат 
мало дете: (1) ® рисегоп = «ѓат. епѓапѓ ѓгеѕ реѓИ» 
(РеШ РодеП) . 



§ 7. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е застапен во 2 единици и со 50 % 
се наоѓа на прво место. Овој признак е претставен преку 2 особини: 

однесување според времето и однесување според други појави. 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз.З 

Едно претскажување за однесувањето на растителните вошки 
вели дека, доколку врне на први август тие ќе ги населат во голем број 
лешниците: (2) ® ќогѕци'11 р1еиГ аи 1ег аоиГ, 1еѕ поќеПеѕ ѕопг рЦиееѕ с!е роих 
= (МоШгеупаис!, 603). 

Една друга предвидувачка паремија предочува дека годината ќе 
биде бериќетна со хмељ доколку има многу растителни вошки: (3) ® 

Аппее <1е рисегопѕ, аппее <1е коиБ1оп = «Н ѕетб1е дие 1еѕ согкЈШопѕ 
сПтаНдиеѕ 1ауогаб1еѕ аи рисегоп 1е ѕоЈеп! аиѕѕј аи Ноив1оп» (О/сѓолѕ с1еѕ 
Шеѕ). 

И во двете верувања се јавува бројноста на растителните во тп ки 
која се должи на фактот што тие можат сами без оплодување да раѓаат 
ларви по пат на партегонеза и да се намножат во огромен број за многу 
кус период. 

§ 8. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ МЕЃУ РАСТИТЕЛНАТА ВО- 

ШКА И ДРУГИТЕ ЖИВОТНИ е застапен во 1 единица во која како 
парник на растителната вошка се јавува птицата. Ситуацијата во која 
птицата слетува на трендафилот да лови растителни во пт ки го инспири- 
рала Жил Ренар да го напише следниот афоризам кој ја симболизира 

човечката користољубивост: (4) ® Се п'еѕ1 ротГ рагсе ци'П у а ипе гоѕе 
ѕиг 1е гоѕќг цие Гоќеаи ѕ'у роѕе: с'еѕ1: рагсе ци'П у а с!еѕ рисегопѕ (О/сѓ/олла/ге 
с/еѕ сИаИопѕ: Ји1еѕ Непагсѓ). 

б. Семантички признаци 

§ 9. Анализирајќи ги значењата на француските фигуративни 
единици (вкупно 4) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "РАСТИТЕЛНА ВОШКА", доаѓаме до следните заклучоци: 

- групата признаци "ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ" е претставена преку 
1 особина. Особината "ГОЛ Е МИНА" симболизира мало дете (1). 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ" е претставена преку 2 
особини. Особината "ОДНЕСУВАЊЕ СПОРЕД ВРЕМЕТО" не симбо- 
лизира директно ништо но временските прилики на први август (дожд) 
го предвидуваат однесувањето на растителната вошка (напаѓавве на 
лешниците) (2). Особината "ОДНЕСУВАЊЕ СПОРЕД ДРУГИ ПО- 
ЈАВИ" предвидува дека од однесувањето на растителните во пт ки 
(нивниот голем број) ќе зависи и жетвата на хмељот (3). 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ МЕЃУ РАСТИТЕЛНАТА 
ВОШКА И ДРУГИТЕ ЖИВОТНИ" е претставена преку 1 единица која 
симболизира човечка користољубивост (4). 
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Растителната вошка во француските фигуративни единици 
влегува исклучиво со една од следните значенски категории: како чове- 
чко тело (мало дете), како човечко однесување (човечка користољу- 
бивост), како предзнак за (напаѓање на лешниците од страна на 
растителната вошка, бериќетна година во хмељ). 

Кај француските фигуративни единици со растителна вошка ја 
имаме следната состојба во распоредот на референтната вредност: 

- најголем број единици се со негативна референтна вредност 
(вкупно 3 или 75 %). Негативни се најголем број признаци (вкупно 3: 2 
признаци + 1 предзнак): мало дете, (човечка користољубивост, пред- 
знак за напаган.с на лешниците . 

- на второ место се единиците со позитивна референтна вредност 
(1 единица или 25 %). Позитивен е само 1 признак: предзнак за бери- 
ќетна година во хмељ. 

Растителната вошка значи се јавува главно со негативна рефе- 
рентна вредност во францускиот корпус. 

Француските фигуративни единици со растителна вошка се засно- 
вани врз 2 разни стилски фигури, како различни видови на фигуративно 
значење. Нивната застапеност е следната: метафората и аналогијата го 
делат првото место со по 2 единици (50 %). 


3. ЕЛЕНЧЕ 

§ 10. Еленчето се наоѓа на триесет и првото место по бројот на ја- 
вувања, меѓу француските единици со фигуративно значење (вкупно 3 
единици или 0,28 %). 

Еленчето спаѓа во редот на тврдокрилци и има позитивна сим- 
болика во народните верувања. Таков е примерот со ова виетнамско ве- 
рување: Аи \Ле1пат, роиг сНаѕѕег 1еѕ таиуаЈѕ еѕргИѕ, оп Ихе ип ѕЈѓНе! аих 
јоие1ѕ риј роПеп! 1е пот с1е се1 Јпѕес1е ауаШ с1е 1еѕ 1апсег сЈапѕ 1еѕ ајгѕ. 
(О/сѓ/олла/ге деѕ ѕирегѕННопѕ). 

А. Еленчето во францускнот јазик 
а. Семиолошки признаци 

§ 11. Во францускиот корпус еленчето се јавува со признакот од- 
несување меѓу човекот и еленчето. Во следните три француски ве- 
рувања еленчето има доброќудно дејство и тоа како заштитник од 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз.5 

шуга: (1) ® Се1ш ^ш роПега ѕиѕреп<1и а ѕоп сои 1а 1е1е (1и сегѓ-уо1ап1: ѕега 
реш1ап1: ѕерГ јоигѕ §агап1а <1е 1а §а1е. (О/сЃ/олла/ге с/еѕ ѕирегѕННопѕ), знак за 
матернјална добивка: (2) ® Ѕѓ 1'оп уеш ауоѓг <1е 1'аг§еШ Гоше Гаппее И ѓаш 
роЛег сопѕГаштеШ <1апѕ ѕа роске ипе 1е1е <1е сегѓ уо1аШ. ( НоНапсЈ, I. 3, 328: 
СШаидип), (3) ® Ауогг гте ГеГе <1е сегѓ уо1аШ <1апѕ ѕа росНе ѓак §а§пег а 1а 
1огепе ( НоНапс! , I. 3, 328: Шге1). 


б. Семантички признаци 

§ 12. Анализирајќи ги значењата на француските фигуративни 
единици (вкупно 3) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "ЕЛЕНЧЕ", доаѓаме до следните заклучоци: 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ МЕЃУ ЧО- 
ВЕКОТ И ЕЛЕНЧЕТО" е претставена преку 1 
особина. Особината предзнак има доброќудно деј- 
ство и тоа како заштитник од шуга (1) и знак 
за материјална добивка (единиците под брое- 
вите 2 и 3). 



Еленчето во француските фигуративни единици влегува исклу- 
чиво со една значенска категорија: како предзнак за (заштитник од 
шуга, знак за материјална добивка). 

Кај француските фигуративни единици со еленче ја имаме 
следната состојба во распоредот на референтната вредност: сите три 
единици се со позитивна референтна вредност 

Француските фигуративни единици со еленче се засновани врз 
една стилска фигура: аналогијата. 


4. БУНИШТАРЕЦ 

§ 13. "Буништарец" е општ назив (фр. "боиѕЈег") со кој ја обе- 
лежуваме групата тврдокрилци кои се хранат со фекалии (копрофагни 
инсекти се видовите: Ѕсага1оеиѕ, Сорпѕ, ОпјорМадиѕ, Оео1гиреѕ). 
Буништарецот го дели триесет и првото место, заедно со еленчето, 
лепешкарот и термитот, меѓу инсектите во францускиот корпус од 
базата по бројот на јавувања (3 единици со фигуративно значење или 
0,28 % од вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус нема единици 
со буништарец. 

За буништарецот во Речникот на симболи го наоѓаме следното: 
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Буништарецот во Ирска носи негативна симболика. Во циклу- 
сот за Алстер една висока личност по име 0и1з1асИ Бое1 Тепда го носи 
прекарот Би1о1асИ а 1а 1апдие с1е воиѕЈег затоа што одлично се користи 
со погрдата, а самиот прекар претставува метафора заснована врз тем- 
ната боја на инсектот. 


Во еден друг запис Мог! сЈеѕ еп(ап1ѕ бе ТиЈегапп буништарецот ја 
подјадува слабината на кралот 1\Јиас1а кого што три 
лекари синови на ОЈапсесИ! (АроНоп) доаѓаат да го 
излечат. Подјадувањето од страна на буништа- 
рецот може да се разбере во физичка смисла, како 
лепра, или пак во морална смисла, како порок. 
Синовите на келтскиот Аполон се лекари колку на 
телото толку и на душата. 

А. Буништарецот во францускиот јазик 



а. Семиолошки признаци 


§ 14. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен од 2 особини: 

исхрана и однесување според времето. 

Особината исхрана го претставува буништарецот во неговата 
права светлина: како инсект кој се храни со фекалии при исхраната и 
тоа преку два синонимни називи кои симболизираат: човек кој зборува 
односно се храни со ѓубре: (1) ® Боиѕѓег = «се пот и1Шѕе роиг сЈеѕЈдпег 
сЈеѕ ѕсагавееѕ соргорНадеѕ диј у|уеп1 сЈапѕ 1еѕ ехсгетепЈѕ сЈе 
таттЛегеѕ тегИегаЛ ип иѕаде јпјипеих р1иѕ герапсЈи. 1.-Р. СеПпе 
сИегсИа а 1иЈ гепсЈге јиѕИсе еп еп дгаШЈап! Ј.-Р. ЅаПге, "се реШ ЈзоиѕЈег". 
Роиг ѕ'аѕѕигег дие 1е 1ес1еиг аИаЛ 1о1еп репеЈгег ѕа репѕее, N ајоиЈаЛ а 1а 
Пдпе ѕи1уап1е: "ЅаЈапее реШе ѕа1орепе дауее сЈе тегсЈе" ( п'ип сШеаи а 
I' аи1ге, 1 957) ( Едоиагс 1), душкало: (2) ® ѓоиШетеМе = «пот уи1даЈге сЈеѕ 
ѕсагабееѕ соргорИадеѕ е1 сЈеѕ 1псНу1сЈиѕ диј оп1 1а тапје сЈе гесНегсНег е1 
сЈ’ехр1оЈ1ег 1еѕ ѕсапс)а1еѕ сасНеѕ. Ѕе сШ, раг ехЈепѕЈоп (еЈ таиуаЈѕ еѕрпЈ) 
сЈе Јои1 епдиеЈеиг» ( ЕсЈоиагд ). 

Особината однесување според времето ја среќаваме во едно прет- 

скажување за убаво време: (3) ® Беѕ §еоггареѕ ѕе топГгеШ: еп §гагк1 потЈзге 
<1апѕ 1а ѕотее, 1огѕцие 1е сетрѕ еѕг аи Беаи = « 1'еп1ото1одЈѕ1е ЈеапНепгЈ РаЈоге 
ѕ'еѕ! аррПдие а е1исНег сеѕ Јпѕес1еѕ. Еп ассогсЈ ауес 1а ЈгасЈШоп рори1аЈге, 
N сопс1и1 дие "1еѕ део1гиреѕ I/ о1апИоаѕ 1е ѕо1г, 1геѕ аИаЈгеѕ е! гаѕаШ 1а 1егге, 
ѕоМ ѕ!дпе бе 1оеаи 1етрѕ роиг 1е 1епдета1п» ( 01с1опѕ с1еѕ Шеѕ). 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз.7 

б. Семантички признаци 

§ 15. Анализирајќи ги значењата на француските фигуративни 
единици (вкупно 3) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "БУНИШТАРЕЦ", доаѓаме до следните заклучоци: 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ" е претставена преку 2 осо- 
бини. Особината "ИСХРАНА" симболизира човек кој зборува одно- 
сно се храни со ѓубре (1), душкало (2). Особината "ОДНЕСУВАЊЕ 
СПОРЕД ВРЕМЕТО" не симболизира директно ништо но однесува- 
њето на буништарецот претставува предзнак за убаво време (3). 

Буништарецот во француските фигуративни единици влегува ис- 
клучиво со една од следните значенски категории: како човечко од- 
несување (човек кој зборува односно се храни со ѓубре, душкало), 
како предзнак за (убаво време). 

Кај француските фигуративни единици со буништарец ја имаме 
следната состојба во однос на референтната вредност: 

- најголем број единици се со негативна референтна вредност 
(вкупно 2 или 66,66 %). Негативни се најголем број признаци (вкупно 2): 
човек кој зборува односно се храни со ѓубре, душкало. 

- на второ место се единиците со позитивна референтна вредност 
(1 единица или 33,33 %). Позитивен е 1 признак: како предзнак за 
(убаво време). 

Буништарецот значи се јавува главно со негативна референтна 
вредност во францускиот корпус. 

Француските фигуративни единици со буништарец се засновани 
врз 2 разни стилски фигури, како различни видови на фигуративно 
значење. Нивната застапеност е следната: на прво место се наоѓа 
метафората со 2 единици (66,66 %), на второ место е аналогијата со 1 
единица (33,33 %). 

5. ЛЕПЕШКАР 

§ 16. Лепешкарот го дели триесет и првото место, заедно со елен- 
чето, буништарецот и термитот, меѓу инсектите во францускиот корпус 
од базата по бројот на јавувања (3 единици со фигуративно значење или 
0,28 % од вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус нема единици 
со лепешкар. Лепешкарот (А{еисМиѕ ѕасег или Ѕсагадаеиѕ ѕасегс поред 
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класификацијата на 1Јппе) има многу богата симболика во културите на 
разни народи. 


За Египтјаните лепешкарот претставува цикличен симбол на 
сонцето а во истовреме и симбол на воскреснувањето. Тој е слика на 
сонцето кое повторно се раѓа од самото себе: тоа е Господ кој се враќа. 

Во египетското сликарство, лепешкарот ја носи 
големата сончева топка меѓу своите пипци: како 
што богот на сонцето се враќа откај темнината така 
и лепешкарот треба да се возобнови преку своето 
распаѓање; или пак тој тркала огнена топка која го 
содржи неговото семе. Така лепешкарот го 
симболизира сончевиот циклус на денот и ноќта. Во 
египетското писмо, фигурата на лепешкар со испружени пипци го 
претставува глаголот ккерег кој означува нешто како: «доаѓа на свет 
обликувајќи се во одредена форма». Во Египет лепешкарот се носел 
и како амајлија а на болните од треска свештениците им врзувале 
лепешкар на левата рака. 



Лепешкарот се употребувал и во една друга специфична ситуација: 
во моментот на смртта. Со оглед на тоа што срцето се сметало како суд 
на свеста на умрениот, тоа одлучувало за спасот или осудата на 
умрениот. Така, на умрениот му ставале лепешкар на срцето со цел да 
се спречи неговото криво сведочење. 


И во кинеската традиција лепешкарот претставувал инсект кој се 
раѓа од топката што ја тркала позади себе, а за новосоздадениот живот 
се сметало дека произлегува од постојаниот напор на концентрација на 
инсектот. Според тоа, се верувало и дека со духовна концентрација 
може да се создаде, во божјото срце, зачеток на бесмртноста. Таоистите 
ја сметале активноста на лепешкарот како пример за наизглед невешта 
вештина, за наизглед несовршено совршенство за кои зборува Лао-це и 
кои претставуваат критериуми на Мудроста. 


А. Лепешкарот во францускиот јазик 


а. Семиолошки признаци 


§ 17 Признакот ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ е претставен преку 2 осо- 
бини: градба и како животно. Оваа особина ја среќаваме во еден виц во 
кој комичниот ефект се заснова врз забуната меѓу граматичкиот род и 
полот на инсектот. Ова е можно врз основа на двозначноста на членот 
кој може да означува дека именката (нејзината немаркирана форма) е 
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од тој и тој род или пак дека се работи за машки односно за женски 
инсект кои се разликуваат според градбата на телото: 

(1) ® Бегдх ас1о1еѕсепГѕ ЗејегтеШ; ѕиг ГкегТзе. 

Ке§агс1е, РгеЈепс, ѕ'еспе 1а јегше ЅПе, гше ѕсагаБее. 

N 011 , гергепН ауес шПи1§епсе 1е ^аг^оп, с'еѕ1: "ип" ѕсагаПее. 

Ек Неп, С 01 , а1огѕ, оп реиГ Фге ^ие ш аѕ гше коппе уие? 

( иМитоиг деѕ ап1таих, 1 18). 

Втората особина е застапена во еден виц што веќе го наведовме 
кај стоногата и тоа под број 8 во § 325, во кој лепешкарот се јавува како 
обичен статист-жител на едно скапано дрво за разлика од стоногата која 
ја игра главната улога во вицот. 

§ 18. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 1 особина: 
однесување според некои појави. Се работи за едно верување според кое 
оној што носи амајлија од лепешкар се наоѓа во сферата на добро- 
ќудни вАијанија на сонцето: (2) ® Се1гп цгп еп роПе гш ѕсагакее ѕги гше 
ка§ие, еп ати1е«е ои еп Бгоске, ѕе р1асе ѕоиѕ ГтПиепсе кепебцие Пи ѕо1еѓ1. 
(. О/сѓ/опла/ге с1еѕ ѕирегѕИИопѕ). 

б. Семантнчкн признаци 

§ 19. Анализирајќи ги значењата на француските фигуративни 
единици (вкупно 3) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "Ј1ЕПЕШКАР", доаѓаме до следните заклучоци: 

- групата признаци "ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ" е претставена преку 
2 особини. Особината "ГРАДБА" служи за градење виц (единицата 
под број 1). Особината "КАКО ЖИВОТНО" служи исто така за гра- 
дење виц (единицата под број 8 во § 321). 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ" е претставена преку 1 
особина. Особината "ОДНЕСУВАЊЕ СПОРЕД НЕКОИ ПОЈАВИ" е 
застапена во 1 верување за доброќудното влијание на амајлијата- 
лепешкар (3). Лепешкарот во француските фигуративни единици вле- 
гува исклучиво со една од следните значенски категории: како верување 
за (доброќудното влијание на амајлијата-лепешкар), како основа 
за (градење вицеви). 

Кај француските фигуративни единици со лепешкар ја имаме 
следната состојба во распоредот на референтната вредност: 

- најголем број единици се со неодредена референтна вредност 
(вкупно 2 или 66,66 %). Неодредени се најголем број признаци (вкупно 
2): «ГРАДБА» и «КАКО ЖИВОТНО». 
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- на второ место се единиците со позитивна референтна вредност 
(1 единица или 33,33 %). Позитивен е 1 признак: предзнак за 
доброќудното вАијание на амајлијата-лепешкар. 

Депешкарот значи се јавува главно со неодредена референтна 
вредност во францускиот корпус. 

Француските фигуративни единици со лепешкар се засновани врз 
3 разни стилски фигури, како различни видови на фигуративно значење. 
Нивната застапеност е следната: првото место го делат единиците со 
конкретно значење, персонификацијата и аналогијата со по 1 единица 
(33,33 %). 


6. ТЕРМИТ 


§ 20. Термитот го дели триесет и првото место, заедно со еленчето, 
буништарецот и лепешкарот, меѓу инсектите во францускиот корпус од 
базата по бројот на јавувања (3 единици со фигу- 
ративно значење или 0,28 % од вкупно 1056 единици). 
Во македонскиот корпус термитот го дели дваесет и 
шестото место, заедно со светулката, срамната 
вошка и филоксерата, со по 1 единица ( 0,25 %). За 
термитот во речниците на симболи наоѓаме: 

Термитот е симбол на бавно и подмолно уништување. Тер- 
митот е таков и во реалноста, се разбира од гледна точка на луѓето. 

Во Индија, се смета дека земјата на термитиникот поседува заш- 
титничка моќ. 



Кај Виетнамците кои живеат во јужните планински предели 
термитникот понекогаш се јавува и како пребивалиште на врховниот 
дух N0111 кој е заштитник на жетвите. Термитникот значи претставува 
залог за богатство. Односите на термитникот со основните елементи се 
потврдуваат и во Индија каде што постои тесна врска меѓу термитникот 
и змијата со седум глави пада; а можеби и на тоа се должи и фактот што 
во Камбоџа дождот се повикува со прободување на стап во некој тер- 
митник. 


Во космогониската и религиозната мисла на Догоните и на 
Бамбарите термитникот зазема многу значајно место. Во митовите за 
постанокот на светот термитникот претставува најпрвин клиторис на 
земјата кој е исправен кон небото а со тоа се нарушува и првото спо- 
јување меѓу небото и земјата. Тој клиторис го претставува машкиот пол 
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на жената и затоа треба да биде обрежан. Тој е исто така симбол на еди- 
нечното кое е исправено и кое се противи на одреден начин на созда- 
вањето, кое пак наполно е управувано од принципот на двојство или пак 
на близнаштво. Ова сфаќање за термитникот како симбол на поеди- 
нечната и таинствена моќ е причина и за називот што им се дава на 
многу ретките воведеници меѓу Бамбарите кои успеваат да го достигнат 
највисокиот степен на духовно усовршување: оние одзади термитни- 
кот. 


А. Термитот во францускиот јазик 

а. Семиолошки признаци 

§ 21. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 1 особина: 
исхрана. Оваа особина го претставува термитот како инсект кој се храни 
со дрво и им причинува многу штети на луѓето па оттаму тој симболизи- 

ра штетник: (1) ® Бе сНаѓ>1е ѕе ѓак (егаиГе! = «ѕе сШ еп С0ПЅ1а1ап{ 1еѕ 
гауадеѕ саиѕеѕ раг ип Јпс1мс1и ѕа!агндие с1апѕ поке еШоигаде» ( Едои - 
агд), (2) ® ггауаД с!е гегаиге = « Пд. 1гауаН с1е беѕѓгисИоп 1еп1 е1 сасИе» {РеШ 
ИодеП), 

(3) ® ТЈп котте гепСге скег 1ш еГ Јесоиуге ѕа ѓетте ГоиГе пие. 

II ѓопсе уегѕ 1е р1асаг<1. Регѕоппе! II гепгге с!апѕ 1а ѕа11е <1е каѓпѕ. II 

<1есоиуге гт аиГге котте <1апѕ 1е р1иѕ ѕѓтр1е аррагеП еп Ггаѓп с!е 

Гарег <1апѕ ѕеѕ таѓпѕ ег <1е киг1ег. 

Ѕа1еѕ кеГеѕ, ѕа1еѕ кеГеѕ... 

ОфеѕГсе ^ие уоиѕ ѓаѓгеѕ 1а, циѓ еГеѕуоиѕ? 1апсе 1е тап Гготре. 

Је ѕиѓѕ епуоуе раг 1а типѓсѓраНге роиг ргосекег а 1а Леѕѓпѓеспоп 

<1е Гѓттеик1е. Бе циаПлег ѕе ггоиуе тѓесСе <1е Гегтпеѕ! 

Ес ци'еѕГсе цие уоиѕ ѓакеѕ ГоиГ пи, туесбуе 1'ероих когѕ <1е 1иѓ. 

Б'атап1; ѕе каѓѕѕе, ге§аг<1е ѕеѕ јаткеѕ ег ѓак: 

Ак! 1еѕ ѕа1еѕ кеГеѕ, е11еѕ оп1: Пеја коиѓѓе Гоиѕ теѕ уеГетеШѕ! 

(О/сѓ/олла/ге с1и пге, 103) 

б. Семантички признаци 

§ 22. Анализирајќи ги значењата на француските фигуративни 
единици (вкупно 3) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "ТЕРМИТ", доаѓаме до следните заклучоци: 
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- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ" е претставена преку 1 
особина. Особината "ИСХРАНА" симболизира штетник (1, 2 и 3). 

Термитот во француските фигуративни единици влегува исклучи- 
во со следната значенска категорија: како човечко однесување (ште- 
тник). 

Кај француските фигуративни единици со термит ја имаме след- 
ната состојба во распоредот на референтната вредност: 

- сите три единици кои се засноваат врз единствениот признак 
штетник се со негативна референтна вредност. 

Термитот значи се јавува исклучиво со негативна референтна вре- 
дност во францускиот корпус. 

Француските фигуративни единици со термит се засновани врз 2 
разни стилски фигури, како различни видови на фигуративно значење. 
Нивната застапеност е следната: на прво место се наоѓа метафората со 
2 единици (66,66 %), на второ место се единиците со конкретно значење 
(1 единица или 33,33 %). 


Б. Термитот во македонскиот јазик 

§ 23. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 1 особина: 
исхрана. Како и во францускиот јазик оваа особина го претставува тер- 
митот како инсект кој се храни изобилно но овдека симболиката оста- 
нува на ниво на исхраната така што термитот симболизира стрвник: (1) 
® термит не е рамен некому = «јаде во големи количини». Единицата се 
заснова на метафора и носи негативна референтна вредност. 


7. БОГОМОЛЕЦ 

§ 24. Богомолецот го дели триесет и петтото место, заедно со гро- 
барот, еднодневката, кошнилката, дрозофилот и жужелот, меѓу инсек- 
тите во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања (2 единици 
со фигуративно значење или 0,19 % од вкупно 1056 единици). Во 
македонскиот корпус нема единици со богомолец. 

За богомолецот го наоѓаме следното во речникот на Клебер. Кон 
богомолецот, како кон едно од најспектакуларните животни во приро- 
дата, луѓето негуваат чувства на страв и почит. 
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Чувство на страв кое е предизвикано од монструозниот изглед на 
неговата глава. Според универзалното народно верување богомолецот 
има урокливи очи. Ова се должи можеби на фактот што го наведува 
ентомологот Равге дека од сите инсекти само богомолецот може да го 
насочува својот поглед. Клебер го цитира и Кајоа 
според кого "Самото негово име тапт кое значи 
пророчица е индикативно. Неговатш појава означу 
вала Глад, а неговатш злокобна боја несреќа на сипле 
животни што тој Ги здоГледува. И навистшна 
Аристарх пренесува дека му се пршшшувала уро- 
кливост: неГовиот поГлед бил причинител за 
несреќатш на оној кого тој Го фиксира. Во Рим, неГоватш маГична моќ 
била надалеку позната: ако се разболел некој му се велело: «боГо- 
молецот пле заГледал»" . 



И чувство на почит исто така кое е предизвикано од држењето на 
богомолецот: изгледа како да се моли а неговите подигнати пипци 
наликуваат на споени раце. А и неговиот назив на италијански, герман- 
ски, португалски и окситански јазик (кој е сличен на македонскиот назив 
со таа разлика што зборовите во сложенката се подредени во обратен 
ред: рпе-Б1еи) тоа го докажува. 

Во некои романски легенди држењето на богомолецет се обја- 
снува како држење на покаен грешник, кој со своите пипци се обидува 
да го скрие своето лице. 

Меѓутоа, далеку најинтересно за богомолците е тоа што женката 
го прождира мажјакот по или за време на полниот чин. Се случува дури 
таа да го обезглави мажјакот и пред самиот чин, така што за време на 
чинот ја користи сексуалната сила на нерватурата на мажјакот за да го 
докрајчи по самиот чин. Женката значи го прождира мажјакот и преку 
својот полов орган и преку устата. Устата на женката пак е вооружена 
со остри заби па оттаму доаѓа и сликата на назабена вагина што ја 
"поседуваат" посесивните жени кои ги кастрираат мажите. Ова не води 
до сликата на "отровна девица" која симболизира опасност за мажот при 
дефлорирање на девојката, верување кое било основа за прочуеното 
право на прва брачна ноќ (на фр. 1е (ЈгоИ с1е сшѕѕаде) што го имал вла- 
стелинот врз своите поданици. Со тоа право поданикот му го препуштал 
правото за дефлорирање на властелинот со оглед на тоа дека оној 
првиот можел да биде затруен од девицата додека властелинот како 
симбол на Господ Бог не можел да биде затруен. 
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А. Богомолецот во францускиот јазик 

§ 25. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 3 особини: 

сексуална активност, исхрана и однесување според некои појави. 

Особините сексуална активност и исхрана заедно го претставуваат 
богомолецот како инсект кај кого женката по полниот однос го лапнува 
мажјакот. Според тоа називот на инсектот кој е од женски род во 
францускиот јазик симболизира посесивна жена или кастрирачка 
мајка: (1) ® тапСе геИ§1еиѕе (Ма1ѕ с'еѕ1: гте угаѓе тапге геН§ѓеиѕе! = 
«ѕ'етр1оЈе аиѕѕј бЈеп роиг сЈеѕЈдпег ипе ероиѕе роѕѕеѕѕјуе ои ипе теге 
саѕИаИЈсе» ( Едоиага ). 

Особината однесување според некои појави ни донесува едно 
верување според кое подигнатите раце на богомолецот им го пока- 
жуваат патот на залутаните: (2) ® Иеѕ "таѓпѕ јотГеѕ" Ие 1а тапГе т- 
ИѓциепГ аих рготепеигѕ е§агеѕ 1а «ИгесПоп ^и'Пѕ ИоѓуеШ: ргепИге роиг геГгоилег 
1еиг гоиге. (О/сѓ/олла/ге с/еѕ ѕирегѕННопѕ) . 

Богомолецот во француските фигуративни единици влегува ис- 
клучиво со една од следните значенски категории: како човечко одне- 
сување (посесивна жена или кастрирачка мајка), како предзнак за 
(покажување пат на залутани). 

Што се однесува до референтната вредност, едната единица е со 
негативна додека другата носи позитивна вредност. Француските 
фигуративни единици со богомолец се засновани врз 2 разни стилски 
фигури, како различни видови на фигуративно значење. Од вкупно 2 
единици метафората и аналогијата се застапени во по 1 единица. 

8. ГРОБАР 


§ 26. Гробарот го дели триесет и петтото место, заедно со бого- 
молецот, еднодневката, кошнилката, дрозофилот и 
жужелот, меѓу инсектите во францускиот корпус од 
базата по бројот на јавувања (2 единици со 
фигуративно значење или 0,19 % од вкупно 1056 
единици). Во македонскиот корпус нема единици со 
гробар. 

За гробарот нема податоци во речниците на сим- 



боли. 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз. 15 

А. Гробарот во францускиот јазик 

§ 27. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 1 особина: 
исхрана. Оваа особина го претставува гробарот како инсект кој се храни 
со мрши од животни. Откако ќе ја намирисаат мршата гробарите се 
собираат во голем број и сите заедно со вешто копање ја закопуваат 
мршата а потоа женката ги полага таму јајцата од каде ќе се развијат 
ларви кои ќе се хранат директно од мршата. Поради тоа овој инсект 
симболизира, и преку самиот свој назив, гробар: (1) ® песгорНоге = «1 . 
јпѕес1е со1еор!еге (ѕПрМс1еѕ) риј егќоиИ с1еѕ сИагодпеѕ, с1еѕ сасЈаугеѕ с1е 
1аире, с1е ѕоипѕ ... ѕиг 1еѕдие1ѕ N ропс! ѕеѕ оеи!ѕ 2. (аргеѕ 1850) р/а/ѕ. \/х. 
роПеиг с1е тоПѕ, етр1оуе с1еѕ ротреѕ 1ипевгеѕ» ( Огапд НокеП). 

Покрај гробарот постои уште еден сличен инсект кој живее врз 
мрши и тој симболизира лекар: (2) ® песгоНе = «2. реШ Јпѕес1е 
со1еор!еге (с1епс1еѕ) ујуап! ѕиг 1еѕ таИегеѕ еп с1есотроѕШоп.-раг те!арИ. 
МоШсо1е, тес1ес1п» (Огапс! ВокеП). 

Гробарот (и нему сличните инсекти) во француските фигуративни 
единици влегува исклучиво со следната значенска категорија: како 
човечко однесување (гробар, лекар). 

Што се однесува до референтната вредност, и двете единици се со 
негативна вредност. Француските фигуративни единици со гробар се 
засновани врз 1 стилска фигура: метафората. 


9. ЕДНОДНЕВКА 

§ 28. Еднодневката го дели триесет и петтото место, заедно со 
богомолецот, гробарот, кошнилката, дрозофилот и жужелот, меѓу 
инсектите во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања (2 
единици со фигуративно значење или 0,19 % од вкупно 1056 единици). 
Во македонскиот корпус нема единици со еднодневка. 

За еднодневката нема податоци во речниците на симболи. 


А. Еднодневката во францускиот јазик 

§ 29 Признакот ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ е претставен преку 1 
особина: должина на животот. Оваа особина ја претставува едноднев- 
ката како инсект чија возрасна форма живее многу кусо: само неколку 
часови (називот на македонски јазик претставува превод на научниот 
термин скован од старогрчки основи ерѓ = «репсЈап!», кетега = «јоиг»). 
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Оттаму, еднодневката симболизира личност која не може да оствари 
долготрајни врски: (1) ® еркетеге = «ѕе сН1 сГипе регѕоппе Јпсара1з1е 
с1е ѕе сгеег с1еѕ атШеѕ с1ига!о1еѕ» ( ЕсЈоиагд '). 


Краткотрајноста на животот на еднодневката ја среќаваме и во 
еден виц кој го релативизира поимањето на одредени големини, како 
што е на пример односот меѓу возраста и физичката големина: 



(2) ® Беих татапѕ еркетегеѕ, сеѕ тѕесГеѕ циѓ пе 
уѓует ци'гте ѕеи1е јоитее, аи соеиг <3е 1'еГе, ѕе 
гепсопГгепГ: 

УоГге Ѕ1ѕ еѕГ сНагтапГ, <кг 1'ипе <1еѕ <1еих. Ег ци'И 
еѕГ §гап<1! 0ие1 а§е агѓ! <1опс? 


Ег 1'аиГге татап еркетеге <1е геропсѓге: 


Тгоѓѕ кеигеѕ, \ап§ГциаГге ттиГеѕ еГ Ггепге ѕѓх ѕесоп<1еѕ. 

(/.'/цутоиг деѕ ап1таих, 120). 

Еднодневката во француските фигуративни единици влегува 
исклучиво со една од следните значенски категории: како човечко 
однесување (личност која не може да оствари долготрајни врски), 
како суштество (со краток живот). 

Што се однесува до референтната вредност, и двете единици се со 
негативна вредност. Француските фигуративни единици со еднодневка 
се засновани врз 2 стилски фигури: метафората и персонификацијата се 
застапени со по 1 единица. 


10. КОШНИЛКА 


§ 30. Кошнилката (го користиме францускиот термин во недостиг 
на наш) го дели триесет и петтото место, заедно со 
богомолецот, гробарот, еднодневката, дрозофилот 
и жужелот, меѓу инсектите во францускиот корпус 
од базата по бројот на јавувања (2 единици со 
фигуративно значење или 0,19 % од вкупно 1056 
единици). Во македонскиот корпус нема единици со 
кошнилка. 



Кошнилката е инаку штетен инсект за културите и тој спаѓа во 
редот на еднаквокрилци (которГега), кој заедно со разнокрилците 
(кеГегорГега) го прават надредот на полукрилци (кегшргега). 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз. 17 

За ко пт нилката нема податоци во речниците на симболи. 

А. Кошнилката во францускиот јазик 

§ 31. Признакот ФИЗИЧКИ ОСОБИНИ е претставен преку 1 
особина: боја на телото. Преку оваа особина кошнилката се претста- 
вува како инсект од кој мексиканските Индијанци добивале супстанца 
која долго време служела за правење кармин. Оттаму и првобитната 
симболика на луѓе облечени во лсива црвена боја: (1) ® Ое 1а со- 
скепШе = «депѕ уеѕ!иѕ сЈ'еѕсаг1а11е, уи1д.» ( ОисИп ). Во поново време 
кошнилката симболизира одреден тип на левичарска активистка: 
(2) ® соскепШе = «ѕе с№ раг!оЈѕ с1'ипе тШ1ап1е с1'ех1гете даисНе, ип реи 
таѕсиПпе, ѕ'етр1оуап1 а сопуеШг с1е јеипеѕ 1п1е11ес1ие11еѕ» ( Ес/оиагд '). 

Кошнилката во француските фигуративни единици влегува 
исклучиво со една од следните значенски категории: како човечко тело 
(луѓе облечени во живо црвена боја), како човечко однесување 
(одреден тип на левичарска активистка). 

Што се однесува до референтната вредност, првата единица е со 
неодредена референтна вредност додека втората единица носи 
негативна вредност. Француските фигуративни единици со кошнилка се 
засновани врз 2 стилски фигури: метонимија и метафора (и обете со по 
1 единица). 


11. ДРОЗОФИЛ 

§ 32. Дрозофилот го дели триесет и петтото место, заедно со бого- 
молецот, гробарот, еднодневката, кошнилката и жужелот, меѓу инсек- 
тите во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања (2 единици 
со фигуративно значење или 0,19 % од вкупно 1056 единици). Во ма- 
кедонскиот корпус нема единици со дрозофил. 

За дрозофилот нема податоци во речниците на симболи. 


А. Дрозофилот во францускиот јазик 

§ 33. Дрозофилот симболизира сексуално отворен партнер: (1) 
® Шоѕоркук = «М11ега1етеп1: дш аЈте 1а гоѕее. Ѕе сШ сГипе Ипе тоисИе 
диј ѕе рге!е аих ехрепепсеѕ атоигеиѕеѕ 1еѕ р1иѕ сЈмегѕеѕ» ( Ес/оиагд ), 
«1еѕ сЈгоѕорИПеѕ гергеѕеп!еп1 ипе 1атШе сГепу1гоп 700 еѕресеѕ с!оп1 1еѕ 
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р1иѕ соппиеѕ ѕоп( /_а МоисМе сУеѕ ѓгиНѕ е! ѕиПои! 1а тоис1пе с!и утаЈдге» 
( 01сНоппаЈге деѕ апЈтаих). 

Винската мушичка (/зЉ/0 1 //Л/ според 1Јппе) (2) ® БЉегоп, како еден 
посебен вид дрозофил, симболизира ипјанииа = «аи Идиге, ип Иотте 
диј аЈте а боЈге» ( НоНапсЈ, I 13, 145). 


12. ЖУЖЕЈ1 


§ 34. Жужелот го дели триесет и петтото место, заедно со бого- 
молецот, гробарот, еднодневката, кошнилката и дрозофилот, меѓу 
инсектите во францускиот корпус од базата по бро- 
јот на јавувања (2 единици со фигуративно значење 
или 0,19 % од вкупно 1056 единици). 

Во македонскиот корпус нема единици со жужел. 

За жужелот нема податоци во речниците на сим- 
боли. 



А. Жужелот во францускиот јазик 

§ 35. Интересно е дека во сите верувања што се забележени во 
врска со него жужелот има позитивна референтна вредност. Тоа доаѓа 
оттаму што жужелот е многу корисен инсект со оглед на тоа што ги 
треби штетните гасеници. Така народот веројатно ги создал следните 
верувања за да го заштити жужелот од уништување: 

(1) ® НесгаѕетегЦ <1и сагаБе <1оге ргоуоцие Зеѕ р1шеѕ сопппиеПеѕ 
(О/с/олѕ беѕ 5е1еѕ), (2) ® Се1ш циѓ ше гт ѕаг§епг еѕг ѕиг <1е регЉге ^ие^ие 
скоѕе <1апѕ 1а тете јоитее (НоИапб, I 3, 324: Еиге-е1-1-01ге). 


13. СВИЛЕНА БУБА 

§ 36. Свилената буба го дели четириесет и првото место, заедно со 
уште седум инсекти, меѓу инсектите во францускиот корпус од базата 
по бројот на јавувања (1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од 
вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус свилената буба го дели 
дванаесеттото место по бројот на јавувања (9 единици или 2,21 % од 
вкупно 407 единици). 

Свилената буба инаку спаѓа во редот на пеперуги (ЉрЉорГега) 
(ноќни) и за неа нема податоци во речниците на симболи. 


Фиг. значења на некои помалку застапени инсекти во фр. и во мак. јаз. 19 


А. Свилената буба во францускиот јазик 


§ 37. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е претставен преку 1 особина: 
правење кожурец. Преку оваа особина свилената буба се претставува 
како корисен инсект чија ларва произведува свилен конец за да го 
изгради кожурецот пред да се преобрази во кукла. 
Тоа својство на свилената буба го наоѓаме во след- 
ната мисла на Иполит Тен: 

(1) ® Оп реиГ сопѕМегег Гкотте сотте ип атта1 
сГеѕресе ѕирепегиге цш рго^шГ <1еѕ ркИоѕоркѓеѕ еГ <1еѕ 
роетеѕ а реи ргеѕ сотте 1еѕ уегѕ а ѕоѓе ѓот 1еигѕ сосопѕ 
еГ сотте 1еѕ акеШеѕ ѓот 1ешѕ гискеѕ (О/сѓ/олла/ге с/еѕ 

сИаИопѕ: Тате). 



Свилената буба во француските фигуративни единици влегува 
исклучиво со следната значенска категорија: како суштество (корисен 
инсект). Референтната вредност на овој признак е позитивна а што се 
однесува до стилска фигура во единицата е употребена компарација. 


Б. Свилената буба во македонскиот јазик 


а. Семиолошки признаци 


§ 38. Признакот ОДНЕСУВАЊЕ е застапен во сите 9 единици и 
тој е претставен преку 3 особини: начин на исхрана, правење кожурец и 
однесување според некои појави. 

Особината начин на исхрана е застапена во 1 гатанка која ги 
претставува ларвите како се хранат со лисја од белата црница: (1) © 

Зелено пасат, вода не пијат = «гатанка за свилена буба» ( Пенушлиски : 
Пословици). 

Особината правење кожурец е застапена исто така во 1 гатанка 
која има две блиски варијанти: (2) © Ж'лто пате, умрено сос живина уф 
себе = «гатанка за копринен кожурок» ( Пенушлиски : Пословици)-, ® В 
крпа изведено, на лист израстено, само себеси гроб си напрајло = «гатанка 
за копринена бубаљка» (Каваев: Г атанки, 75). 

Особината однесување според некои појави е застапена во 7 
единици. Сите тие единици претставуваат верувања врзани за животот 
и улогата на свилената буба во човековиот живот. Најпрвин ќе ги 
наведеме верувањата кои се во врска со основната функција на 
свилените буби: свивање свилен кожурец. Еве едно верување во кое се 
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забранува изнесувањето надвор на оган или пак на киселина во 
куќа во којашто има мало дете и свилени буби: 

(3) ® Мало дете до 40от ден не го оставаат да види огон или видело 
(светлина) надвор од куќата. Истото правило се држи и за леунките. Во 
спротивен случај, велат, им исчезнувало млекото. Забелешка: а) Поради 
истата причина до 40от ден никого не му даваат надвор од куќата да изнесе 
оган ипи запалена свеќа. б) Тоа правипо се спазува и таму каде што се 
ранат свипени буби, кои ги сметаат како дечиња. в) По заогањето на 
сонцето не даваат да се изнесе надвор киселина (оцет) не само таму каде 
има малечко, леунка ипи свилени буби, туку и од никоја куќа; зашто, велат, 
се расипувала киселината. ( Шапкарев : Верувања, стр. 19: 16). 

Во следното верување се забранува доаѓање на туѓн луѓе и 
одржување лична хигиена додека бубите не свијат кожурци: 

(4) ® Каде се ранат свипени буби, забрането му е на туѓ човек да 
влезе и да ги види, за да не паднат на зарек. Поради истата причина, во 
почетокот на заранувањето на бубите, листот што им служи за прва храна, 
го донесуваат тајно, за да не го види некој и да им завиди та да ги урочи. 
Кога бубите ќе пораснат и ќе почнат да се качуваат по шумата, за да ги 
завиткуваат кожурците, домашните луѓе од таа куќа каде се бубите, не си 
ги соблекуваат облеките кога си легнуваат на спиење, не си го мијат 
лицето, кога стануваат од спиење, ниту се чешлаат додека да се завиткаат 
кожурците. Тоа сето го прават за да не би испопаѓале бубите од дабот, како 
облеките од човековото тело и како што нечистотијата со измивањето се 
вади од лицето, и со чешлањето од главата. ( Шапкарев : Верувања, стр. 
148: 41). 

Несреќата може да дојде од комшивката која од завист може да 
украде една буба и да ја преобрази во невеста која, доколку се врати на 
истото место, ќе делува злокобно на другите буби бркајќи ги сите кај 
комшивката: (5) ® Некоја жена зависмива, кога ќе му видит на некоја 
комшивка оти имат арни и многу буби, ќе појдит, та ќе ја украдит една буба 
и ќе му ја напраит како нова невеста. ќе му ја набелит и ќе му ја нацрвит и 
ќе му ја пуштит пак во бубите. Непендек било од тоа и сите буби ќе трештат 
да бегаат по ѕидои и тавани и сите ќе ја појделе кај комшивката. 
( Цепенков : Верувања, 341). 

Еве едно верување според кое ако се најде тркалест кожурок 
тој предвидувал дека идната година ќе била бериќетна во буби: 
(6) ® Откога ќе завијат бубите во кожуроко, ќе 'и соберат кожурците и ако 
излезит некој кожурец тркапес, а не долгманес, тој кожурок кажуап оти ако 
ранат в година буби, ќе му се стореле многу. ( Цепенков : Верувања, 413). 
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Бубите се користеле и во разни баења како што е ова во кое прав- 
та од две столчсни буби, кои биле прилепени со главите во еден 
кожурок, служела за брзо смирување на скарани сопружници: 
(7) ® Да се замипуат маж и жена ако се многу лошо скарани и не живеат. 
Да најдиш две буби што биле завиени во еден кожурок, ама да бидат глаа 
со глаа во кожуроко, оти има едни едната со глаата, другата со опашката; 
таквите не биле за лек, ами глаа со глаа да бипе, тие вршеле работа. Таквие 
буби глаа со глаа се наогаваат у жените што ранат буби и ји точат 
кожурците да вадат коприна. Штом најде таквие две буби, испечи ји и 
истолчи ји и со прао на бубите нека го посоли жената мажо кај што спие, 
али мажо да си посоли жената; и не одело до три дни, ќе се замилеле од 
мерата надвор. (Као не најдов таквие буби за да 'а посолам жената за да ме 
милуа, чунки откоа немам пари, ич не ме милуа.) ( Цепенков : Верувања, 
стр. 272: бајачка бр. 6). 

Во корпусот има и едно толкување на соништа според кое 

храпеп.е буби на сон предвидувало смрт: (8) ® На сон буби да раниш 
ќе умри некој ( Китевски : Стале Попов). 

Последното верување се однесува на самата свила. Тоа потекнува 
од една легенда која големата вредност на свилата ја припишува на 
благословот на Богородица: (9) ® Коприната е скапа оти е од устата 
на Богородица блаосоена. (Китевски: Клетвите во мак. народно 
творештво - необјавена докторска днсертацнја - легенда за настанокот 
на свилените буби од устата на богородица која плукала црви т.е. 
свилени буби). 


б. Семантички признаци 

§ 39. Анализирајќи ги значењата на македонските фигуративни 
единици (вкупно 9) кои содржат лексеми од лексичко-семантичкото 
поле "СВИЈ1ЕНА БУБА", доаѓаме до следните заклучоци: 

- групата признаци "ОДНЕСУВАЊЕ" е претставена преку 3 
особини. Особината "ИСХРАНА" служи за правење гатанка (1). Осо- 
бината "ПРАВЕЊЕ КОЖУРЕЦ" исто така служи за правеп.е гатанка 

(2) . Особината "ОДНЕСУВАЊЕ СПОРЕД НЕКОИ ПОЈАВИ" донесу- 
ва повеќе верувања врзани за бубите и тоа во врска со злоќудното 
дејство врз бубите на: изнесен оган или киселина надвор од куќата 

(3) , доаѓан.е на туѓи луѓе и одржуван.е лична хигиена (4), дотеру- 
вање на една буба како невеста (5). Има и верувања во кои се изра- 
зува доброќудното дејство врз бубите на: најден тркалест кожурок 
(6) или пак на бубите во подготвување лек за помирување на ска- 
рани сопружници (7). Да се сонува хранење свилени буби претставува 
предзнак за смрт (8), додека за скапоценоста на свилата се верува дека 
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потекнува од благословот што Богородица и го дала на свилената 
буба (9). 

Свилената буба во македонските фигуративни единици влегува 
исклучиво со една од следните значенски категории: како верување за 
(злоќудното дејство врз бубите на одредени појави, доброќуд- 
ното дејство врз (на) бубите на (врз) одредени појави, благослове- 
носта на свилената буба од страна на Богородица), како предзнак 
за (смрт), како основа за (правеи.е гатанки). 

§ 40. Кај македонските фигуративни единици со свилена буба ја 
имаме следната состојба во распоредот на референтната вредност: 

- најголем број единици се со негативна референтна вредност 
(вкупно 4 или 44,44 %). Негативен е признакот: злоќудното дејство 
врз бубите на одредени појави. Од четирите единици во кои се оства- 
рува овој признак само во една свилената буба се јавува со негативна 
вредност додека во другите три се работи всушност за негативен 
контекст во кој таа влегува а не е бубата таа која ја носи негативната 
референтна вредност. 

- на второ место се единиците со позитивна референтна вредност 
(вкупно 3 или 33,33 %). Позитивни се признаците: доброќудното деј- 
ство врз (на) бубите на (врз) одредени појави и благословеноста 
на свилената буба од страна на Богородица. 

- на трето место се единиците со неодредена референтна вредност 
(вкупно 2 или 22,22 %). Неодреден е признакот: како основа за 
(правење гатанки). 

Свилената буба значи се јавува со разни референтни вредности но 
сепак речиси во сите единици нејзината основна вредност е позитивна 
во македонскиот корпус. 

Големото значење на свилената буба за Македонецот се огледа и 
во многу поголемиот број на единици (сите верувања) во македонскиот 
јазик во однос на францускиот. 

§ 41. Македонските фигуративни единици со "Свилена буба" се 
засновани врз 2 разни стилски фигури, како различни видови на 
фигуративно значење. Нивната застапеност е следната: од вкупно 9 еди- 
ници на прво место е аналогијата со 7 единици (77,77 %), на второ место 
е метафората со 2 единици (22,22 %). 

14. ЖИТЕН ШТЕТНИК 

§ 42. Житниот штеник го дели четириесет и првото место, заедно 
со уште седум инсекти, меѓу инсектите во францускиот корпус од базата 
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по бројот на јавувања (1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од 
вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус нема единици со житен 
штетник. За житниот штетник нема податоци во речниците на симболи. 

А. Житниот штетник во францускиот јазик 

§ 43. Житниот штетник спаѓа во фамилијата на 
сурлаши и тој симболизира штетник во една не 
толку стабилизирана погрда: (1) ® скагап^оп = 
«проѕ!е а рие1ри'ип риј поиѕ 1гаИе с1е "МаиуаЈѕе 
дгаЈпе"» ( Едоиагс 1). 



15. ОЈГУЈНИК 

§ 44. Олујникот го дели четириесет и првото место, заедно со уште 
седум инсекти, меѓу инсектите во францускиот корпус од базата по 
бројот на јавувања (1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од 
вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпуснема единици со олујник. 
За олујникот нема податоци во речниците на симболи. 


А. Олујникот во францускиот јазик 

§ 45. Како што кажува и самото негово име, овој инсект 
претскажува олуја: 

(1) ® кеге Л'ога§е = «се пот рори1аЈге сЈоппе а ип реШ ЈпѕесЈе сЈе 
ГогсЈге сЈеѕ ТИуѕапорЈегеѕ, сЈоп! 1а сЈепотЈпаИоп ѕауапЈе еѕ! Тг/рѕ 
сегеаНит, еѕ! ип сПс!оп а \и\ 1ои1 ѕеи1. 1_'ава1ѕѕетеп1 сЈе 1а ргеѕѕЈоп 
а1тоѕрИег1дие е! Гаидтеп1аИоп сЈе Гѓ1итЈсН1е сЈе ГаЈг, рИепотепеѕ 
сагас1епѕИдиеѕ сЈи 1етрѕ огадеих, ѕоп! сЈеѕ сопсЈШопѕ ЈсЈеа1еѕ роиг 1е уо 1 
сЈе сеѕ Јпѕес1еѕ.» (О/сѓолѕ деѕ Шеѕ). 

16. КОМПИРОВА ЗЛАТКА 

§ 46. Компировата златка го дели четириесет и првото место, 
заедно со уште седум инсекти, меѓу инсектите во францускиот корпус 
од базата по бројот на јавувања (1 единица со фигуративно значење или 
0,09 % од вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус нема единици 
со компирова златка. 

За компировата златка нема податоци во речниците на симболи. 
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А. Компировата златка во францускиот јазик 


§ 47. Компировата златка, тој штетен инсект кој во Европа дошол 
од Америка, симболизирал за време на втората светска војна 

германски нојнппп: 


(1) ® ( 1 огур 11 оге = «Јпѕес1е аи согрѕ сопуехе с1оп1 ипе ѕеи1е 1ете11е 
реи1 ропс1ге 8 тЈШопѕ с1'оеи1ѕ. РагаѕИе с1е сИуегѕ 
1едитеѕ, N ѕ’а11адие ѕиг1ои1 а 1а ротте с1е 1егге. (...) 
Аи соигѕ с1е Ге1е 1 940, ѕапѕ с1ои1е рагсе дие Ппуаѕ1оп 
с1еѕ А11етапс1ѕ со'ГпсЈс1аЈ1 ауес сеМе с1и /ерНпоШгѕа 
с1есетНпеа1а, Јпѕес1е <Јеѕ1гис1еиг <јеѕ роттеѕ с1е 
1егге, оп ауаИ дие1дие 1етрѕ диа1Ше 1еѕ А11етапс1ѕ <је 
догур/погеѕ, пот соттип с1е се ргес1а1еиг.« 
( ЕсЈоиагс! , 266). 



17. НАВЕТА 


§ 48. Наветата го дели четириесет и првото место, заедно со уште 
седум инсекти, во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања 
(1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од вкупно 1056 единици). 

Во македонскиот корпус нема единици со навета и за неа нема 
податоци во речниците на симболи. 

А. Наветата во францускиот јазик 

§ 49. Наветата се јавува во една локална поговорка која ги 
означува жителите на Бриснили како големи љубовници: (1) ® А 
ВгаѕшГу, Дѕ ШепГ 1а палеИе епГге Деих пошБгИѕ = «1а пауеНе еѕ! ип Јпѕес1е 
риј аМесИоппе 1а Гоидеге диј сгоТ1 с1апѕ сеИе гедјоп» ( МоШгеупаис! , 1320). 

18. ГНИЈ1ЕЦ 

§ 50. Гнилецот го дели четириесет и првото место, заедно со уште 
седум инсекти, меѓу инсектите во францускиот корпус од базата по 
бројот на јавувања (1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од 
вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус нема единици со гнилец 
и за него нема податоци во речниците на симболи. 

А. Гнилецот во францускиот јазик 

§ 51. Гнилецот е голем штетник за дрвата во кои копа ходници 
додека неговото грицкање на дрвото претставува предзнак за смрт: 
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(1) ® Оиапс! Гког1о§е сГе шоП (ѕуп. лгпИеПе соттипе ) (1аС. апоВЈит 
ргтсиасит) ѓаќ: епГешке <1апѕ 1еѕ коќепеѕ уегтои1иеѕ, с!е реП1ѕ соирѕ ѕесѕ, с'еѕ1; 
Ш1 ргеѕа§е с!е тоП ( НоНапсЈ, 1. 3, 343) . 


19. "МЕЛОЕ" 

§ 52. Мелоето го дели четириесет и првото место, заедно со уште 
седум инсекти, во францускиот корпус од базата по бројот на јавувања 
(1 единица со фигуративно значење или 0,09 % од вкупно 1056 единици). 

Во македонскиот корпус нема единици и за мелоето нема подато- 
ци во речниците на симболи. 

А. Мелоето во францускиот јазик 

§ 53. Мелоето се јавува во една изрека со која децата си играат 
пазарење со мелоето, притоа користејќи ја неговата способност да 
испушта црвеникава течност: 

(1) ® 1_е те1ое (1а ве1е с1е ЅаЈШ-Јеап) ѕе 1гоиуе сопѕ1аттеп{ ѕиг 
1еѕ вгиуегеѕ ои Иегбеѕ ѕесИеѕ, с1апѕ 1еѕ 1еггаЈпѕ ѕаб1оппеих; N а 1а 
ргорпе!е с1е 1еЈпс1ге еп гоиде 1а доиИе с1'еаи ѕиг 1адие11е оп 1е сЈероѕе; 
аиѕѕј 1еѕ еп1ап1ѕ аргеѕ ГауоЈг р1асе сЈапѕ 1а тајп ѕиг ип реи с1е ѕаПуе, ѕе 
теИеШ-Пѕ а сНге: Реиге Беге <1е Ѕатг-Јеап, <1оппе-то1 <1е гоп гои§е, је ге 
<1оппега1 <1е топ Б1апс. Е'тѕесГе гои§Ц аиѕѕпоГ 1а ѕаНуе еГ ГепѓаШ сгок ци'И 
ассерГе 1е тагске. ( НоНапс 1, 1. 3, 344). 

20. ШУШУЛАЈКА 


§ 54. Шушулајката го дели четириесет и првото место, заедно со 
уште седум инсекти, меѓу инсектите во францус- 
киот корпус од базата по бројот на јавувања (1 
единица со фигуративно значење или 0,09 % од 
вкупно 1056 единици). Во македонскиот корпус 
нема единици и за шушулајката нема податоци во 
речниците на симболи. 

А. Шушулајката во францускиот јазик 



§ 55. Самиот француски назив отсликува едно верување според кое 
шушулајката (или фуфулешката) влегува во уво, го дупнува тапанчето 
и понатаму оди се до мозокот. Иако ова верување е неосновано сепак 
продолжува да живее заедно со името на инсектот: 
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(1) ® Оп сгок цие 1е регсе-огеШе ѕ'тГго<1ш1: уо1оппегѕ <1апѕ 1'огеШе <1е 
Гкотте, ѕок роиг у ѓаѓге ѕоп гп<1, ѕок роиг 1ш тап§ег 1а сегуеИе, се ^ш 1е ѓак 
тоипг (НоНапсЈ, I. 13, 119). 

21. ФИЛОКСЕРА 

§ 56. Филоксерата го дели дваесет и шестото место, заедно со уште 
три инсекти, во македонскиот корпус од базата по 
бројот на јавувања (1 единица со фигуративно зна- 
чење или 0,25 % од вкупно 407 единици). Во фран- 
цускиот корпус нема единици со филоксера а нема 
ни податоци во речниците на симболи. 

А. Филоксерата во македонскиот јазик 

§ 57. Филоксерата или лозовата вошка е риличар кој го напаѓа 
коренот на виновата лоза предизвикувајќи сушење на стеблото. Оттаму 
филоксерата симболизира злочест човек: 

(1) ® филоксера = « млад . жарг. опак човек, жена» (Стефанија). 



